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Предмет. СагласнОст за ратификацију мемОраидума, тражи се

Y складу са чланом 16. Закона 0 поступку закључивања и
извршавања међународних угОвора ("Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13),
дОстављам0 вам ради давања сагласности за ратификацију:

МемОраидум о разумијевагбу пзмеђу Републике Хрватске и Бомне ii
ХерцегОвиие ii Црпе Горе 0 спрОвођенбу „Интеррег ИПA лрОграма
прекограпичие сарадіbе пзмеђу Републике Хрватске, Босие и
Херцеговпне и Црпе Горе 2014.-2020". МемОраидум је пОтппсд0 г. Един
ДгглберОвинн, директОр Дирекцпје за еврОпске іиітеграције Савјета
мпнистара БОспе ii ХерцегОвиве, 13. и0вембра 2017. гОдипе у
ПОдгОрици

Будући да је Министарств0 финансија и трезОра БиХ надлежн0 за
провођење поступка за заклјучивање Овог меморандума, мОлим0 ваС да на
састанке ваших кОмисија, Односн0 сједнице ДОма, поред представника
Предсједништва БиХ, ка0 предлагача, позовете и представника
Министарства који посланицима, Односн0 делегатима може дати све
потребне информације.
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PREDMET: Prijedlog odiuke 0 ratifikaeiji Memoranduma 0 razumijevanju izmedu
Republike Hrvatske i Bosne I Hercegovine I Crne Gore 0 provedbi „Interreg WA
programa prekogranjčne saradnje između Hrvatske, Bosne i Hercegovine 1 Cnxc Gore
2014,-2020:°, dostavljase

' U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke 0 ratifikaciji Memoranduma 0
razumijevanju izmedu Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine i Cme Gore 0 provedbi
„Inteпeg IPA programa prekogranične saradnje izmedu Hrvatske, Bosne i Hercegovine i
Сте Gore 2014. — 2020.", potpisan 13. novembra 2017. godine u Podgorici, na engleskom
jeziku.

Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je na 38. redovnoj sjednici, održanoj 23. augusta
2017. godine, donijelo Odluku 0 prihvatanju navedenog Memoranduma i ovlastilo direktora
Direkeije za evropske integracije Viječa ministara Bosne i Hercegovine da potpiše ovaj
Memorandum.

Memorandum je u ire Bosne i Hercegovine potpisao Edin Dilberovič, direktor
Direkcije za evropske integracije, u ire Republike Hrvatske Gabrijela rLalac, ministrica
regionalnoga razvoja i fondova Evropske unije i u ire Crne Gore ambasador Aleksandar
Andrija Pejovič, ministar evropskih poslova.

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj izvanrednoj sjednici (telefonskoj),
održanoj 15.10.2019.godine utvrdilo prijedlog odluke 0 ratifikaciji navedenog
Memoranduma.

Molimo da Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajućim
odredbama Zakona 0 postupku zaključivanja i izvr:: alrjaщedunarodnih ugovora ( Službeni
glasnik BiH" broj 29/00 i 32/13), provede p0-'... ~or~t~~kofJ6cOv~,edenog Memoranduma.
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interreg-IPACBC ® е
Croatia - Bosnia and Herzegovina - Montenegro

Меморандум 0 разумвјевању

пзмеђу Републике Хрватеке н Босне и Херцеговине и Дрне rope

• о епров0ђењу „Интеррег 1iПА пр0грама прекогранпчне еарадње пзмеђу Хрватеке, Боепе
и Херцег0ввне ii Црне rope 2014-2020„

V склвду са:

— Уредбом (ЕУ) бр. 13012013 Европског парламента и Савјста од 17. децембра 2013.
године о Европеком фонду зa регионални развој и 0 посебним одредбама 0 циљу
„Улагање за раст и радна мјеста" те стављању вaн снаге Уредбе (ЕЗ) бр. 10802006;
Уредбом (Е3) бр. 13032013 Европског парламента и Савјста од 17. децембра 2013.
године 0 утврђивању заједиичких одредби 0 Евр0пском фонду за регионални развој,
Европск0м социјалн0м фонду, Кохезионом ф0иду, Евр0пском пољопривредн0м
фопду зa рурални развој и Евр0пск0м ф0нду за поморство и рибарств0 које сУ
обухванlене Заједничким стратеппсим оквиром и 0 угврђивању онншгих одредби 0
Европск0м фонду за регионалии развој, Европском социјалном ф0иду и Кохезион0м
ф0иду и 0 стављању san снаге Уредбе Савјста (ЕЗ) бр. 10832006;
Уредбом (ЕЗ) бр. 12992013 Европског пврламента is Caujera од 17. децембра 2013.
године 0 посебним 0дредбама за п0дршку из Европск0г ф0ида за регионални развој
циљу „ Европска тсриг0ријална сарадња";

— Уредбом (ЕУ, ЕУРАТОМ) бр. 9662012 Европског парламента и Савјста од 25.
октобра 2012. године 0 финансијским правилима која cc примјењују на оншги буист
Европске уније и o стављању ван снаre Уредбе Савјста (ЕЗ, Еуратом) бр. 16052002;
Уредбом (ЕУ) бр. 2362014 Европског парламента и Савјста од 11. мврта 2014.
године 0 угврђивању заједничких правила и поступака за спровођење инструмсната
Уније за финансирање спољног дјелован,а;
Уредбом (ЕУ) бр. 2312014 Европског парламента и Сввјета од 11. марта 2014.
године 0 успостављању Инструмента прстприступне пом08и (ИIIA П);
Спроведбеном уредбом Комисије (ЕУ) бр. 4472014 од 2. маја 2014. године 0
посебним правидима за спровођење Уредбе (ЕУ) бр. 2312014 Европског
парламента и Савјега 0 усп0стављању Инструмента прстприступне помо8в (ИПА
1I);
Спроведбеном уредбом Комисвје (ЕУ) бр. 10112014 од 22. септембра 2014. године
o угврђивању дстаљних правила зa епровођење Уредбе (ЕУ) бр. 13032013
Европског парламента и Савјста у погледу м0дела за достављање одређеиих
информација Комисијн и дстаљник правила 0 размјенама информација између
корисниха и управљачких твјела, тијела за овјеравање, ревизорских тијела и
посредиичких тијела
Депегираном уредбом Комисије (ЕУ) бр.12682012 од 29. октобра 2012. годиие 0
правилима за примјену Уредбе (ЕУ, Еуратом) бр. 9662012 Европског парламепта и
Савјста 0 финансијским пpaвилимa кoja cc примјењују нa опипи буцст Уније;
Делегираном уредбом Комисије (ЕУ) бр. 4812014 од 4. марта 2014. гoдинe 0 д0пуни
Уредбе (ЕУ) бр. 12992013 Европског парламента is Савјста у вези са посебним
пpaвилимa 0 прихватљивости издaтaкa за програме сарадње;
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Спроведбеном одлуком Комисије Ц(2015) 8447 од 24. новембра 2015. годике 0
одобравању програма прекотраничне сарадње „Иггтеррег urL& програма
прекограничне сарадње између Хрватске,. Босне и Херцеговике и Црне rope
2014-2020";
„Интеррег ИПА програмом прекогранхчне сарадње између Хрватске, Босне и
Херцеговике и Црне rope 2014-2020" који Jo одобрен Спроведбеном одлуком
Комисије бp. Ц(2015) 8447 од 24. мовембра 2015. године;
Споразумом 0 napruepeny c Хрватском 0 коришнењу EY-ових струкнурних и
мивестиционих фондова за pan u запошљавање за период 2014-2020;
Законом 0 услосталљању инститyциoнaлнor оквира за спровођење европских
структурних и инвестиционих фондова у Реггублици Хрватској за фикансијски
период 2014-2020 (NH, бр. 92/2014);
Уредбом 0 тијелима у системима упрапљања и контрнгле за спровођење програма
којима cc подржава циљ "Европска територијална сарадња" у периоду 2014 - 2020
(iĐ 1, бр. 120/2014);
Индикативикм стратешким докумензпм за Upity Topy 2014 - 2020, усвојеним 18.
автуста 2014. roдивe;

- Индикативним стратегшгим докумеггтом за Бocнy и Херцеговину (2014 - 2017),
усвојеним 15. децембра 2014, године;
Оквирним споразумом између Босне и Херцеroвиме и Европске комисије 0
аранжмаикма за епровођење фикансијске помони Уније Босни и Херцеroвикх у
oквиpy Инструмента преглриступне помоМи (ИПА Ii) који Jo ступио ua енаry 24.
автуста 2015. roдине (Службене новике - Међународнх уговори, бр. 6);
Оквиринм споразумом између Црне rope u Европске комисије 0 правилима за
спровођење финансијеке пoмoци Уније у оквиру Инструмензв претприсгупне
помони (ИПА H) који је донијст Указом 0 проглашењу Закона 0 потврђивању
Оквирмог споразума између Црне rope и Европске комисије 0 правилима за
спровођење фикансвјске помони Уније Цpнoj Гори у oквиpy Инструмента
претприступне пoмohи (ИIIA П), Службени nиcт Црне Горе, бp. 5/2015;
Споразумом 0 финансирању између Европске комисије и Босне и Херцеговине 0
,,uurepper uHA програму прекограничне сарадње између Хрватске, Босне и
Херцеговике и Црне Горе 2014 - 2020" у оквиру Инструмента претпристушзе
помонн (ИПА Iq;
Споразумом 0 фиванеирању између Европске комисије и U'pne rope 0 ,,Wnepper
uflA програму прекограничне сарадње између Хрватске, Босне и Херцеговике и
Црне rope 2014 - 2020" у оквиру Инмрумента претприступне помони (HHA U);

- Осталим релевантним законима/плддвним прописима за дpжaвe чламице/државе,
учеснице (којима cc успостављају процедуре зa спровођење Европске тсриториЈалне
сарадње/FПIA прекограничне сарадње за програмски период 2014 -2020).

I република Хрватска, Босна и Херцеroвина и Црна ropa (y даљњем тексту: државе учеснице)
' усагласиле су позтшсивање овог меморандума о разумхјевању 0 спровођењу Hurepper ИПA
програма прекогранмчне сарадње између Хрватске, Босне и Херцеговине и Црне rope 2014 -
2020 који Jo одобрен Спроведбеном oдлyкoм Комисије Ц (2015) 8447 од 24. новембра 2015.
годнне и епоразумјеле ce o сљеденим спроведбеним одредбама:
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Члан 1.

Свраа Меморандума о разумијевању

1. Сврха овог докумегпаје да дствљно регулише одroворности држава учесиица и аспектс
система одговорног управљања и финаисијске конзроле Пограма који су од посебне
важности за Управљачко тиjeлo и државе учеснице током спровођења Програма, у
складу са свдржајем Hinepper ИПA програма преконраничне сарвдње између Хрватске,
Босне и Херцеговине и Црне rope 2014-2020. Ови аспекзм бине детаљиије оцисвни у
Опису система управљања и коизроле Програма који he припремити Управљачко ззгјсло
у cxnжtry са одредбама члана 3. овог меморандума.

Члаи 2.

Заједхичке програмске ггруктуре

1. Државе учеснице споразумјсле су се о ељеденим заједничким програмсквм
струкryрама: Управљачко тијсло (УТ), Тијсло за овјеравање (ТО), Ревизорско твјсло
(рТ), Заједнички одбор за мониторинг (ЗОМ) и 3аједнички секрстаријат (8С).

2. Државе учеснице именују Агенцију за регионалии развој републике Хрватске као
Управљачко тиjeлo у смислу члана 36, става 2. Уредбе бр. 447/2014, којег представља
врдппгац дужностн директора.

3. Државе учеснице именују Управу за фипансије и Ит Мвпистарства репноналног развоја
и фондова EY за Тијсло за овјеравање у смислу члана 36, става 2. Уредбе бр. 447/2014,
кojeг представља министар регионапног развоја и фондова ЕУ.

4. Државе учеснице именују Агенцију за ревизију система спровођења програма Европске
унвје за Ревизорско тиjeлo у смислу члана 36, става 2. Уредбе бр. 447/2014, којег
представља директор. '

5. Државе учесиице успостављају Заједнички одбор за мониroринг у смислу члана 38.
Уредбе бр. 447/2014.

6. Управљачко зијсло заједно са државама учесницама успоставља Зајединчки
секрезвриЈат у складу са чланом 23, cm 2. Уредбе бp. 1299/2013. Эаједиички
секрсгаријат чиие сједиип•е Секрегаријата и подручне канцеларије. Сједиппе
Секрезаријазаје у Републици Хрватској док cc подручне канцсларије налазе у Босии и
Херцеговиии и Црној Гори.

7. Задаци и одговорности заједиичких мрукура Програма наведени у стввовима од 2. до 6.
овог члана, као и правила која cc односе на механизам њихове сарадње угврђени су
Програмом и у Oпиcy система управљвња и конзроле Програма, као и у одговарајуним
пpиpyчницимa за спровођење и пословнику Програма.

Члан 3.

Педдежностп заједхггчкггг програмскги струкгура

1. Управљачко тиJeлo је одговорио за управљање Програмом у складу са принципом
доброг финансијског упрввљања, у складу w чланом 23. Уредбе бр. 1299/2013 и чланом
125. Уредбе бp. 1303/2013. Управљачко тзнјсло израђује Опис система управљања и
конзроле у вези са чланом 125. Уредбе бр. 1303/2013 и чланом 36. Уредбе бp. 447/2014,
у складу са Анексом III Спроведбене уредбе Комисије (8У) бр. 1011/2014 о угврђивању
депiљних правила за спровођење Уредбе (БУ) бp. 1303/2013 Европског парламензđ и

3.
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Croatia-вosnia and Herzegovina-Montenegro

Савјета у погледу модепа за достављање одређених информација Комисмји и дегаљиих .
правила 0 размјемама информација између корисника и управљачких тијела, тијела за
овјеравање, ревизорских твjeлa и посредничких тијела.

2. Тијело за овјеравање је надлежно за састављање и подношење захтјева за плаАање
Комисији, којим потврђује да су они резултат поузданих рачуноводствених система, да
cc заснивају на провјерљивим пропратиим документима, те да су провјерени од стране
Управљачког тијела, да је примљено плаfiање које је мзвршила Комисија и да је
извршено пла9ање воденем кориснику у складу са чланом 37, ставом 2. Уредбе бр.
447/2014 и чланом 132. Уредбе бр. 1303/2013. Тијело за овјеравање је дужно
управљачком тијелу доставити нацрте рачуна за релевантну обрачунску ronuny no 20.
новембра и коначну верзију рачуна до 15. јануара (н + 1). Квко би обавило своје задатке,
Тијело за овјеравање може издавати смјернице, упутства и pyre документе који морају
бити договорени C Управљачким тијелом и свим друп+м релевантним програмским
тијелима.

3. ревизорско тијело дужно је обезбиједити ревизије правилног функционисања система
управљања и контроле програма и одroварају8ег броја узорака операција на осмову
пријављених мздатака у складу ca чланом 127. Уредбе бр. 1303/2013. Ревизорско тијело
је дужио Улрављачком тијелу no 5. фебруара доставити годишњи извјенпгај 0 контроли
и издати ревизорско мишљење 0 функционисању свстема управљања и контроле за
релевантну обрачунску годину. У складу с чланом 25, ставом 2. Уредбе бр. 12992013,
Ревизорском тијелу помаже Група ревизора која ce састоји од представника HI
надлежних тијела сваке државе учеснице. Група ревизора успоставља cc y poxy on три
мјесеца од доношења одлуке 0 одобрењу Програма. Група израђује свој пословнмк, a
њоме предеједава Ревизорско тијело. Представници Групе ревизора морају бити
независнв од чланова Заједничког одбора за монмторинг, тијела за когпролу
успостављених у складу са чланом 23, ставом 4. Уредбе бр. 1299/2013 и свих осталих
актввности и финансија операције. Спмсак институција које чине Групу ревизора H
њихови контакг детаљи налазе cc y анексу Пословника a pany Tpyiie ревизора.

4. У складу са чланом 38. Уредбе бр. 4472014 Заједничкн одбор за мониторинг је
ндллежан да оцјењује укупну ефихаспост, квалитет и усклађеност спровођења свих
активвости које воде ка испуњењу циљева угврђених у Програму, спорвзумима 0
финансирању и релевантиим стратспшим документима. Свака држава учесница именује
своје представнихе у Заједничком одбору за мониторинг. Списак институција чланова
Заједничког одбора за мониторинг налази cc y анексу Пословника 0 рвду Заједничког
одбора за мониторинг.

5. Эаједнички секретаријат помаже Управљачком тијелу у свакодневном руковођењу, у
испуњавању њеroвих задатака на спровођењу Пронрама, те помаже Заједничком одбору
за мониторинг у обављању одroварајуriих функција, пружа информације потемцијалним
апликантима, спроводи позмве за доставу приједлоса и помаже корисхшцнма у
обављању њихових оперативних активности. Поступак залошљавања као и уговарање
особља које he бити ангажовано у сједишту Заједничког секретаријата органхзује
Агенција за регионвлни развој републике Хрватске, док је остављена могуцност да
државна тијела организују ❑оступак залошљавања и уговарање особља за подружнице
Заједничког секретаријата. Избор особља Заједничког секретаријата врше/вршице
државе учеснице и прм томе доноее заједнмчку одлуку 0 избору кандидата.
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ЧЛаН 4.

Држввне ггруктуре

1. Државе учеснице су успоставмле држална тијела за вртење функције у складу са
Анексдм 13 Програма сараgње.

2. Република Хрватска именује Министарство регионалног развоја и ф0ндова Евр0пске
уније у својству државног тијела. 080 министарство представља министар. Босна и
Херцеговина именује Дирекцију за европске интсгрвције Сввјета министара БиХ у
својству државног тијела. Дирекцију представља директор. Црва Гора именује
Министарство за европске интеградије у својству државног тијела. Министарство
представља минисгар.

Члан 5.

Надлежности држава учесница

1. У склацу са члалом 38. Уредбе бр. 447/2014 и принципом парззгерства утврђеним у
члану 5. Уредбе бр. 1303/2013, државе учеснице су дужне 0сн0ватн Заједнички одбор за
мониторинг. Државно тијело надлежно је да 06авјеппвва Управљачко тијело 0
именовању представника у свакој држави учесници.

2. Y складу са члановима 72. и 74, ставовима 1. и 2. Уредбе бр. 1303/2013, државе
учеснице дужне су успоставити систем контроле к0ји би 0моry$во Управљачком тијелу
да 0безбиједи да су суфинансирани производи и услуге достављени те да су издаци које
корисинци пријављују планени, те да су у складу са одговарајуним програмом Уније, и
no потреби са национвлним законодавством , као и да испуњавају услове којима ce
подржава 0перација. У циљу вдекватног пранења т0ка ревизије, систем контроле треба
твкође 0бухватити поступке чувања цјелокупне документације 0 тропгповима и
ревизијама.

З. У складу с чланом 23, ставом 4. Уредбе бр. 1299/2013, свака држава учесмица именује
тијело одговорно за спровођење пр0вјера издатака из члала 125, става 4, тачка а, члана
125, става 4, тачка 6, г0гана 125, става 5, и члана 125, става 6. Уредбе бр. 1303/2013 у
0дносу на кориснике на свом подручју. Свака држава чланица обевбјеђује да cc издацн
корисника моту провјеритв најкасније у р0ку од три мјесеца од ивдаје корисник пoдпиo
документе.

4. Y складу са чланом 25. Уредбе бр. 1299/2013, државно тијело мора обавијестизм
Ревизорско и Улрављачко тијепо о именованим представницима у Групу ревизорв.

5. државе учеснице/државна тијела морају 0мoryflиtи испитивање жалби против одлука
Контролн0г тијела у складу са важеним институционалним и пр0грамеким правилима.
Државна тијела дужна су без 0длагања обавијестити Управљачко тијело о резултавгма
жалбеног поступка.

6. 6. Опис државних система контроле достављају национална тијела на захзјев
Управљачког тијела и налази cc y анексу Описа система управљања и контроле
Програма. Државва тијела дужна су без одлагања абавијестити Управљачко тијело 0
свим промјенама надлежног тијела као и о успостављању система контроле.

7. Државна тијела морају Управљачком тијелу пружати редовне информације 0 правилном
раду система конзр0ле, провјерама које 0бавн К0нтр0лиа тиjeлo, уоченим
неправилн0стима и финансијекмм корекцијама. Информације 0 правилном раду
државног система контроле достављају cc Управљачком тијелу најкасније до 30.
новембра у сврху припреме изјаве a управљању и годиппвег прегледа контрола за
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релевантну обрачунску годину. Информације 0 провјерама које је обавило Конзролно
тијепо, уочеинм неправилностима и финансијским корекцијама (извјеиггај 0 провјери)
подносе cc Управљачком тијелу унутар шестомјесечног извјеппајног периода, и TO до
31. јануара за период од 1. јула до 31. децембра претходне и до 31. јула за период on 1.
јануара дo 30. јуна текуне године.

8. Државна тијела морају обезбиједити да cc позребне информације достављају
Управљачком тијелу како би му cc омоту8ило да сачиин изјаву o управљању и годиппг,и
преглед конзрола за прегходну обрачунеку годину у складу са члановхма 125, cm 4. и
138. Уредбе бр. 1303/2013.

9. Државна тијела одговорна су за пренос годишњег износа националних nonpunoca за
тсхничку помоА на рачун Тијела за овјеравање на основу инсменог захтјева којег"
залриме on Управљачког тијела у складу са одредбама Слоразума 0 техничкој помопи
између Управљачког тијела и Државног тијела.

10. Државе учеснице/државна тијела морају обезбиједити да су операције које корисници
спроводе на свом подручју у сшгаду са програмским правилима 0 прихватљивости
издазака угврђемих на нивоу Програма на основу Уредбе бр. 1303/2013 и Уредбе бр.
1299/2013 у складу с Делегираном уредбом Комисије (ЕУ) бр. 481/2014 0 допуин'
Уредбе (ЕУ) бр. 1299/2013 Европског парламента и Савјета у вези ca ❑осебинм
правилима 0 прихватљивосги издатака за програме сарадње.

11. Државна тијела одговорна су за потврђивање правног стаryса корисвика који ce налази
на његовом подручју.

12. У складу ca члановима on 143. до 147. Уредбе бр. 1303/2013 и чланом 46, ставом 6.
Уредбе бр. 447/2014, државе учеснице/државна тијела одговорни су за спрјечавање,
озкривање и оззиањање неправилностн насталих у вези са епровођењем операција na
свом подручју. Поред тога, државе учеснице/државна тијела одговорна су за надокндду
средстава изнад 250 евра који су непрописно испланеин за onepauuje na свом подручју,
као и све каматс на закашњела плаАања. Државе учеснице/државна тијела морају
Управљачком тијелу дати правовремени одговор на пизвња 0 налазима до којих су
довша оалашflена тијела за конзролу и Ревизорска тијела.

13. Државе учеснмце/државна тијела имају први инво одговорности за истраживање
неправилности те зa спровођење потребних финансијских корекција и за поступке
пoвpaтa средстава. V случају системских неправилности, држава учесинца проширује
своје истражне радње како би обухватхла све операције које би могле бити обухваНене
неправилностима.

14. државе учеснице/државна тијела именују особу (службеинка за неправилности) која је
одговорна за извјеппавање 0 неправилностима и 0 отплатама недроппсно испланених
средстава у случају неуспјелигог поступка поврата између Управљачког тиjeлa и
водеАег корисинка. Дeтaљнe информације 0 одговорностима службеинка за
неправилности уврппавају cc y Onuc система управљања и конзроле Програма.

15. Државна тијепа мopajy учинити све дa подрже инстизуционалне структуре Програма
како је наведено у Програму сарадње и Оинсу система управљања и конзроле
Програма, у насгојањима да ua најбољи могуriи начин спроводе Програм и усклдде cc ca
задацима из oвor меморандума 0 разумијевању. To подразумијева пружање nonpmxe
Управљачком тијелу у спровођењу Комуинкационе стратегије Програма.

16. Државе учесхице омогунавају приступ свим информацијама које програмске струкзуре
захтијевају кaкo би мorлe обављати своје задаззсе.

17. Државна тијела заједно с Управљачким тијелом учествују у утврђивању модалитста
позива за доставу приједлога.
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ЧЛeH 6.

Систем к0Нтр0ле

1. Управљачко тијело дужно је предузсти мјере, у погледу члана 23, става 4. Уредбе
1299/2013, како би cc увјерило да је трошкове сваког корисника овјерило Когпролно
тијело којеје 0дредила држава учесница у кој0ј је смјештсн корисннк.

2. Одређивање Контролнот тијела у државама учесницама предусловје за потпвсивање
уroвора о субвенцијама између Управљачког тијела и Воденег корисника.

3. Ради к0ордвнацлје провјера управљања, Управљачко тијело утврђује минимадне опште
услове свстема контроле за потребе Програма. Управљачко тијело, такође, координише
размјену информација о системима контроле успостављеним за потребе Програма међу
Контролним тијелима успостављенвм на нивоу појединачних земаља.

4. Контролио тијело овјерава трошкове у склдду са захтјевима Програма. Контролно
тијело овЈеру вриги у електронском сестему за размјену податвка (еМС) који cc к0ристк
за рачуноводство, за похрањивање и пренос финансијских п0датака H података о
показатељима, за пранење и извјештавање.

Ѕ. Систем контр0ле у држави учесници у којојје смјештен корисник технхчке помоfiи
0дговоранје и за ов)еру исправности и законитости трошкава за техиичку помоА.

6. Y Случају да Управљачко тијело сумгг.а у дјелотворно фуккционисање одређеног
система к0итр0ле, o6paha cc 0дговарајунем државном тијелу и тражи потснцијашга
рјешења. Државе учесиице/државна тијела морају 0безбиједитв оситурање квалитета
К0итролног тијела у скдаду са одговарајуним пр0лисима којв cc односе на Програм.

Члан 7.

КоришГнегбе еМС-а

І. Сва тијела за спровођење програма уносе све податке п0требне за лраМење спровођења
програма у електронскн систем за размјену п0датвка, Електронски систем за пранење
(еМС), у складу ca улогама и правима корисника ко)а додјељује сдужбеник за вођење
еМС-а у склопу Управљачк0г тијела.

Члап 8.

Неправплн0сгх

1. Ha нивоу Програма, Управљачко тијело је дужно у имe држава учесница директио
при)авити Европск0ј комисији неправилностн које прекорачују 10 000 евра у
доприносима из средстава EY-а. Управљачко тијело је дужно 0бавјештавати К0мисију 0
значајн0м налрстку у релеввитиим управним и прввним поступцима, у склвду са
0дредбама члана 122, става 2. Уредбе бр. 1303/2013.

2. 2. Y свим 0сталим случајевимв, нарочит0 у спучају стечаја или у Спучају сумње на
превару, информације cc одмах д0стављају Управном тијелу од стране надлежне
инстиryције д0тичне државе чланице, уз приједлог одговарајуних превентивних и
к0рективних мјера.
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3. Пеправилности могу утврднзи Контролно тијело, Эаједнички секрстаријат, Управљачко
тијело, Тијело за овјеравање, Државно тијело, Ревизорско ззнјело, Ввропска комисија,
Европски ревизорски суд, Европска канцеларијđ за сузбијање превара, звиждачи, друга
тијела овлашнена за вршење финансијске овјере операција, или било која друга зијела и
појединцн, укључујуни и внонимне пријављиваче.

Управљачко твјело нe дојављује Комисији неправилности у вези са Сљеденим:
(а) случајеве у којим cc неправилност сасгоји искључиво од неизвршења, у цјелини или
дјелимично, олерације садржане у суфинансираном програму сарадње због банкрозв
корисника
(6) случајевима које Управљачком тз+јелу или TuJeny за овјеравање пријави корисних
добровољно и прије него uпo je то открило иједно од тих ззнјела, било прије или послије
планањајавногдоприноса
(ii) Случајевима које Управљачко тијело илх Тијело за овјеравање оасрије и oпиoни
прије укључена дoти•nгиx зрошкова у извјешзај 0 трошковима којн cc подноси
Комисији.

4. Без обзира на извјенпзввање на мивоу Програма 0 неправилхостима дефинисалим у
ставовима 1- 4, овог члана, Управљачко тијело не преузима одговорност за
извјештавање 0 неправилностима на ннвоу појединачних држава, дефиш+саво у
одroварајуним процедурама држава учесницв.

Члан 9.

Поврат ii финансијеке исправке

1. Управљачко тиjeлo је дужно обезбиједитм да Водени корисних изврши поврат Тијелу за
овјеравање сваког евензуалног износа новца упланеног усљед неке неправилности, у
складу са одредбама уговора 0 субвенционисању између Управљачког ззнјела и Воденег
корисника. Пројектни парзиер је дужам Воденем корисннку надокнадиззг све
непрописно ислданене износе у складу са споразумом 0 партнерству. У Спучају да
ВОДе11и корисник вије у могунности да изврши поврат Твјелу за овјеравање, држава,
учесница/државно тијело на чијој теризприји је смјештен доззнчни корисмих (Водени
корисник и/или Пројектни партнер) дужни су обезбиједизи поврат Твјелу за овјеравање
износа којије TOM кориснику хепрописна испланен у складу са чланом 27, ставом 3.
Уредбе 1299/2013 и чланом 46, ставом 6. Уредбе 447/2014. У том случају, држава _
учесница/државно тијело дужни су обезбиједити поврат наведеног износа унутар 60
дана no пријему захзјева за исплазу којегје издало Управљачко зијело.

2. Ако cc за износ непрописно испла8ен кориснику не мoжe извргшгги поврат усљед
грешке илн немара државе учесхице/државног тијела, та држава учесница/државно
тзнјело одговорни су за поврат тих средстава Тијепу за овјеравање.

3. C обзиром на члан 85.0 финансијским корекцијама Комисије и члановима 143, дo 147.
Уредбе бр. 1303/2013, члан 27, став З. Уредбе 1299/2013 и члан 46, nan 6. Уредбе
447/2014, Управљачко пгјело he обезбиједити да државе учеснице изврше финансијске
корекције позребне рцги појединачних и системских неправилности откривеник у
спроведеним операцијама. Финансијске корекције састоје cc oд озхазивања свих или
дијелова доприноса Уније у зависности од врсте неправилности. државе учесвице
узимају у обзир природу и тежину неправилности и финансијске гyбиткe средствва ЕУ-
a и примјењују одговарајуну корекцију (на нивоу Програма). Управљачко тијело дужно
је биљежизи финансијске корекције у рачунима за рачуноводствену roдину у којој је
донесена одлука 0 отказивању.
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4. У складу ca чланом 147. Уредбе бр. 1303/2013, свако кашњење у поврату средстава
резултује затезном каматом која cc обрачунава почевциг од рока плаБања, a завршава се
на дан стварног плаНања.

Члвн 10.

Уговорп о субвенцијама

1. Одпуку о додјели расположивих средстава BY-a доноси Заједнички одбор за
мониторинг. Управљачко тијело еносв законску одговорност за уroворе о субвенцијама
ca Ноденим корисником о спровон7ењу операције. Уroвор о субвендији закључује cc y
еврима.

2. Уговор о субвенцији додјељује cc Водеflем кориснику искључиво за операцију описаву
у обрасцу апликације којег је одобрио Заједнички одбор за монитпринг и који је
саставни дио уговора о субвенцији.

3. V складу ca чланом 45. Уредбе бр. 447/2014, за додјелу уговора о успугама, poGu H рдву
корисника, процедуре набавке у читавом подручју прекограничног програма, на
тсриторији Хрватске, Босне и Херцеговине и Црне Горе, морају бити у складу са
одредбама Поглавља 3. Главе IV Другог дијела Уредбе (ЕУ , Еуратом) бр. 966/2012 и
Поглавља 3. Главе II Другог дијела Делегиране уредбе (ЕУ) бр. 1268/2012.

4. За уговоре о услугама, роби и раду које додјељује Управљачко тијело у склопу посебног
издвајања из бу<,гета за операције техничке помони, Управљачко тијело може
примјењиваззг процедуре набавке наведене у члану 45. ставу 1. Уредбе бр. 447/2014 иди '
одредбе свог националног законодавства.

Члан 11.

ПЛаБење ВОДеБ11М корисницима

1. ПланаЊе $ОДСБ0М кориснику може cc вpпппи само ако расходи које пријаве сви
корисницн који учествују у олерацији, укључују$и и ВодеБег корисника, настали у
сврху операције, одroварају активностима и ако су их одобрила Колтролна тијела која
су одредиле државе учеснице на чијој тсриторији је смјеипен корисник.

2. ВодеБи корисник Заједничком секрстаријазу/Управљачком Тијелу доставља извјеплај о
налрезтry у спровонцњу пројекта и захтјев за пла8ање у еврима. Планање ВОДеБСМ
корисиику врпш Тијело за овјеравање након што Управљачко тијело и Tujeno за
овјеравање одобре взвјеппај о напретку у спровон}ењу пројекта.

3. Тијело за овјеравање испланује средства на банковни рачун који наведе ВоДВБи
корисник. Ризик девизног курса сноси Тијело за овјеравање.

Члвн 12.

Буоет програма

1. Укупни троплгови програма суфинансирају cc из средстава BY-a1 у нзносу од највите
85% и oд националних доприноса у износу од најмање 15%.

iПрограм cc еуфихансирв средствхмв in ЕРДФ-в и пвкетв Ен1А II, oxaкo кeкo Је то дсфихисвно у Прогрвму сврвгвк.
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Члан 13.

Теххпчка помоб

1. Y склдау са чланом 35. Уредбе бр. 447/2014, 10% средстава заједнице издвојених за
Програм користи cc за приоритетиу линију 7'ехничка помон. Стопа суфинансирања
износи 15%. Y члану 32. Уредбе бр. 447/2014 дефинисане су активности које обухвата
техничка помон.

2. Акзивности техничке помо6и финансирају cc средствима EY-а и национвлним
доприносима држава учесница у складу ca Програмом. Само инстит}чцнје дефшшсане у
буцету за техничку помоБ и које Је одобрио Заједхички одбор за мониторинг хмају
право користити буцст за тсхничку помо6.

3. Правида, начини и рокове aa nospar средстава у буцст техничке помо6и наведенв су у
Споразуму о техничкој помони, који потписују Управљачко тијело и корисник техничке
помони.

4. Средства техничке помоПн могу кориснику техничке помо6и бити упланена увапријед,
у склаlry са одредбама споразума a техиичкој помо6и.

Члах 14.

Поврат непскорхшБехик средстава

1. Државе учеснице заједнички сносе одговорност за моry6и поврат неискорипilнених
средстава. За поврат неискорипгНених средстава примјењују cc чланови од 86. до 88.
Уредбе (ЕУ) бр. 1303/2013.

2. Уколико Европска комиси)а аутоматски затражи поврат средстава Уније из Програма у
елучају да средства не буду корипдlена или буду недовољна кориш6ена у односу иa
предвиђени бурст и времевски оквир, Управљачко тијело, након нпго прими званвчно
саопштење, има мјесец дана рока да одреди корисницима'смањење средстава
укључујуБи и кориснике техничке помо6и.

3. Y случају поврата неискориш6ених средстава, Заједничком одбору за мониторинг даје
cc преједлог да cc ова мјера прво примијени на кориснике који пријвве недовољно
кориш6ење средстава.

Члвн 15.

Мехахпзмп рЈешавања жалбн

1. Ha основу члана 74, сзава 3. Уредбе (ЕУ) бр. 1303/2013, заједничке структуре
Програма скупа с државама учесницама/држалним тијелима обезбеђују ефикасне
механизме за поступање no призужбама које cc односе нa ЕУ фондове. Подносиоци
пријаве/корисници моту довести у питање наредне одлуке институција Програма:
a) одлуку Заједничког одбора за мониторинг a оцјени/избору (одбацивању) операције;
6) одлуку Контролора 0 нелрихватљивости издатка;
ц) одлуку Управљачког тијела 0 одредбама и измјенама уговора 0 субвенцијх, нпр. у
смислу поврата средстава или индикатора достхгнуна/неуспјеха, емањења изиоса
уплате, итд.

2. Поступци зa рјешавање жалби на сваку од rope наведених одлука описани су у
Опису система управљања и uornpone.
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Члан 16.

Ревизије

1. V року on осам мјесеци од усвајања Програма, Ревизорско тијело дужно је
прилремити стратегију за спровођење ревизија и подноси је Комисвји на захтјев, у
складу ca чланом 127, ставом 4. Уредбе (BY) бр. 1303/2013: Сзратегвја ревнзије
ажурира ce нa тодишњем нивоу on 2016. године до и укључујуби 2024. годину.

2. Штo cc ззгче именовања програмских тијела, Ревизорско тијело припрема извјештај
и мишљење на основу оцјене да nu тиjena испуњавају критеријуме који ce односе на
окружење унутрашње конзроле, управљање ризицима, активностн управљања и
конзроле, re праАење из Анекса XIII Уредбе (ЕУ) бр. 1303/2013.

3. Члановн Групе ревизора спроводе ревизорске активностн на подручју за које су
надлежни како је пролисано у Сзратегијн реввзије и y Приручнику за ревизију
Програма. Они сносе пуну одговорност за pan u достављене резултате. Ревизију
именовања у систему управљања H контроле из члана 124. Уредбе (BY) Gp.
1303/2013 спроводе члановн Групе ревизора на територији држава учесница у
складу са релевантним пролисима и програмским документима.
Што cc тиче затварања рачуна, у складу са чланом 127, ставом 5. Уредбе (EY) бр.
1303/2013, Ревизорско тијело саставља:
(а) ревизорско мипгљење у складу са другим подставом члана 59, става 5. YpenGc
(BY) 6р. 966/2012;
(6) годишњи извјештај 0 контроли који наводи главне налазе извршених ревизија,
укључују$н и налазе у вези са недостацима утврђеним у систему управљања H
конзроле и предложене и спроведене корективне мјере.

4. Комхсија и Ревизорско тијело састају cc редовно (најмањеједном годишње) како би
аналвзирали годишњн нзвјештај 0 контроли, ревизорско мишљење H стратетвју
ревизије те разиијенилх ставове no пизањима која cc односе на побољшање система
управљања и конзроле у складу са чланом 128. ставом 3. YpenGe 6р. 1303/2013.

Завршне одредбе

Члан 17.

дезик Програма

1. lезик Програмаје енглески. Службена саопппења између држава учесница ce издају нa
језику Програма.

Члан 18.

Рјешаванбе несугласпца

1. У случају несугласвца no питaњимa која нису уређена овим меморандумом, стране су
сагласне да cc нађе пријатељско и узајамно прихватљиво рјешење.

2. Yкoпикo cc ne нађе пријатељско рјешење, хесугласице cc могу рјешавазм пугем
посредовања на захтјев једне од мрана.
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Члан 19.

Пренсгптгвање ii измјене H двпуне

1. Спровођење овог меморандума поддијеже периодичном преиспитивању када то стране
међусобно договоре.

2. Овај меморандум може cc взмијенити и допунити свмо писмено, уз заједнички
приствнак свик страна.

3. Свака изм)ена и допува чланова који cc односе на уредбе EY-а ко)е су хаведене у овом
меморандуму постаје аугоматски примјењива.

Члагг 20.

Дјелимичнв правггв неважегье H ненамЈерне празнине -

1. Ако је нека одредба овог меморвидума неважеflа или постане неважеАа гпги вко
Меморандум еддржи ненамјерне лразни»е или ттампарске rpenncq то нене угицати на
важење другик одредби Меморандума. Стране су дужне замијеиити сваку неваженlу
одредбу важеНом одредбом која је ппо је мотуне ближа намјени и сврси неважене
одредбе.

2. Стрвне су дужне попунити сваку ненамјерну празнину или ппампарску греппry
одредбом која боље одражава намјену и сврху Меморандумв, у cклaдy са уредбама ЕУ-
а.

Члан 21.

Ступање на cxary ii трајање

1. Овај меморандум 0 разумијевању ступа на снагу на дан посљедњег пттпгса и престаје
да важи три годипе иаков датума затварања Прогрвма.

2. Овај престанак важења нe спрјечвва Европску комисију да врцпн финалсхјске исправке
у складу са члановима 8$. и 143-147. Уредбе (ЕУ) бр. 1303/2013.
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Управљачко зијело Hfnepper ИПA Програма прекограничне сараање између Хрватске, Босне и
Херцеговине и Црне Горе 2014-2020, које заступа Агенција за регионвлни развој Републике
Хрватске

Име и функција лица овлатriеног да представља Управљачко тијело: Stella Arnerl, вртизглица
дужности директорке

Потпис:

Мјесто, датум:

Тијело за овјеравање којег представља Министарство регионалног развоја и фондова Европске
уније - Дирекција за финансије и UT

Име и функција лица овланпЛеног да представља Тијело за овјеравање: Габријела Жалац,
министарка

Потпис:

Мјесто, датум:

Ревизорско зијело којег представља Агенција за ревизију система спровођења програма
Европске уиије (АРПА)

Име и функција лица овпвпilfеног да представља Ревизорско зијело: Иевен Шпрље, директор

Позпис:

Мјесто, датум:

Државно зпјело Републике Хрватске којег представља Минисгарсзпо регноналног развоја и
фондова Европске уније, у својству државног тијела
Име и функција лица овланиНеног да потписује и дјелује у име држвве учеснице: Габријела
Жалац, мннистарка

Позпис:

Мјесто, датум:

Државно тијело Босне и Херцеговине којег представља Дмрекција за европске интеграције +
Савјст министара БиХ

Име и функција лица овлатАеног да потгтсује и дјелује у име државе учеснице: Един
Дилберовин, директср

Попгис:

Мјесто, датум:
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Држввно тијело Црне Горе којег представљв Министврство европских пословв

Име и функциЈв лицв овлвт$еног дв потписује и дјелује у име држвве учеснице: Амбвсвдор
Адексвндвр Андријв Пејовин, министвр

Потпвс:

Мјесто, двтум:
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